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Nynorsk 


Nynorsk, f 0 r 1929 kalt landsmal, er et av de to offisielle norske skriftsprakene som ble vedtatt ved likestillingsvedtaket av 12. mai 1885.tU Det er basert pa de 
moderne norske dialektene og det gamle landsmalet, i motsetning til bokmal, som ble basert pa riksmal som igjen er basert pa dansk. Det var spesielt pa forste 
halvdel av 1900-tallet et uttalt sprakpolitisk mal a sla bokmal og nynorsk sammen til et felles norsk skriftsprak kalt samnorsk, men dette prosjektet ble formelt 
skrinlagt i ar 2002. Nynorsken tok imidlertid opp flere trekk fra bokmalet under denne perioden og gikk samtidig vekk fra mange av prinsippene som la til grunn 
for landsmal. 

Etter grensene fra 2020 er det tre fylker som har erklaert at de har nynorsk som sprakform: Vestfold og Telemark, More og Romsdal og Vestland. I Rogaland er 
ogsa flertallet av kommunene nynorskkommuner, men fylket har likevel erklaert seg malformsnoytralt. Man finner nynorskkommuner i 7 av 11 fylker. Av Norges 
356 kommuner er det 90 nynorskkommuner og 118 bokmalskommuner mens de resterende har erklaert seg malformsnoytralej 2 ^ Alesund kommune (etter grensene 
fra 2020) er den storste kommunen med nynorsk som administrasjonssprak.® Mellom 10 og 15 prosent av norske sprakbrukere har nynorsk som skriftlig 
malform, malt etter antall elever i videregaende skolej 4 ^ 
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Historie 


Ivar Aasen og landsmalet 

Den forste systematiske granskning av det norske spraket ble utfort av Ivar Aasen, grunnleggeren av norsk sprakvitenskap. Pa 1840-tallet reiste han rundt i landet 
og studerte dialektene. I 1848 publiserte han Det norske Folkesproqs Grammatik og i 1850 kom Ordboq over det norske Folkesproq . Den forste skissa av en 
skriftspraksnormal kom i 1853 med Prover af Landsmaalet i Norge. Aasen fullforte landsmalsnormalen med publiseringa av Norsk Grammatik i 1864 og Norsk 
Ordbog i 1873. 

Aasens arbeid bygger pa at dialektene hadde en felles struktur som gjorde dem til ett sprak og skilte dem fra dansk og svensk. Det sentrale for Aasen ble derfor a 
finne fram til og vise det strukturelle samsvaret mellom dialektene. Alt malarbeidet til Aasen var tufta pa dette synet, og det er klart og prinsipielt formulert i de 
forste linjene i innledninga til Norsk Grammatik: 


« Det Tungemaal, som tilhorer den norske Almue, har meget tilfaelles med det svenske og dernaest ogsaa med det danske, men 


» 






adskiller sig fra dem begge ved et Forraad af saeregne Ord og Former, og har i det Hele saa meget eiendommeligt i Formen, at 
det ikke kan falde sammen med noget af disse Nabosprog, men maa nodvendig teenkes opstillet ved Siden af dem som en 
selvstaendig Sprogform. I selve Grundlaget falder det naermere sammen med den islandske Sprogform, som egentlig ogsaa er 
udgaaen fra Norge; men alligevel har dog den norske Form udviklet sig anderiedes end den islandske, saa at ogsaa disse nu ere 
noget ulige.KI 

Den sprakvitenskapelige folge av teorien var at Aasen sa det som sin oppgave a abstrahere enheten i et foreliggende mangfold av dialekter. Da behovde han et 
grunnleggende kriterium i vurderinga av de mange ulike formene, og dette fant han i begrepet «den fuldkomneste Form», som ble et av de mest sentrale begreper i 
sprakteorien hans. I 1846 definerte han begrepet slik: «Som fuldkomneste Form ansees den, der stemmer mest overeens med de beslaegtede Ord, med andre Ord af 
samme Slags, og med Formerne i det gamle Sprog. Saaledes er f. Ex djup fuldkomnere end jup, Morgon fuldkomnere end Morgaa, Moron og Maaro, etla 
fuldkomnere end esle og elsje.»lS Ingen enkelt dialekt hadde alle de fullkomne formene: «Overalt tjener den ene Dialekt til at oplyse den anden; den fuldkomneste 
Form findes snart i Agershuus, snart i Bergens, snart i Kristiansands Stifto.® 

Gjennom ei slik systematisk sammenligning kunne man komme fram til et samlende uttrykk for alle norske dialekter, det Aasen selv kalte grunndialekten og som 
Einar Haugen har kalt protonorsk. Ut fra oppfatninga om et protonorsk rangerte sa Aasen dialektene som mer eller mindre «aegte». Det var flere motpoler til 
begrepene «norsk», «fullkommen» og «£egte», men de to vanligste var «Bysprog» og «uaegte». Ut fra denne rangeringa kom dialektene i Flardanger , Voss og Sog n 
overst sammen med noen midlandske, som hallin g malet . Dialektene pa det sentrale Ostlandet og sserlig bydialektene endte i andre enden av skalaen som de mest 
«uaegte».E! 

Tanken om at granskninga skulle ende opp i et nytt skriftsprak, preget arbeidet hans fra forste stund. En grunntanke for Aasen var at det skriftlige normalmalet - 
grunndialekten - skulle vaere nynorsk, ikke gammelnorsk . Han tok derfor ikke med grammatiske kategorier som ikke lenger fantes i det levende talemalet. Men 
samtidig skulle ogsa de kategoriene som var arvet fra gammelnorsk og fortsatt fantes i talemalet, komme til uttrykk i skrift. Det har blitt sagt at Aasen bygde pa 
dialektene og brukte gammelnorsk som appellinstans der han var i tvil om hva som var den fullkomne forma. Siden Aasen awiste at man fant alle grunndialektens 
fullkomne former i en enkelt dialekt, matte landsmalsnormalen bygge pa ei sammenligning mellom alle dialektene, der en tok ut det beste fra hver av dem. Haugen 
har tatt i bruk ordet rekonstruksjon framfor konstruksjon, i og med at Aasen gikk ut fra et levende talemalsgrunnlag. Han skrev i 1965: «Aasen meinte han hadde 
funne eit sprak, medan andre sa han hadde funne opp eitt. Eg meiner vi no kan identifisere det som ein rekonstruert, klassisk standard for dei norske dialektane.*® 

Gustav Indrebo har satt opp fire prinsipper som Aasen fulgte innenfor denne grunntanken i rekonstruksjonsarbeidet. Arne Torp og Lars S. Vikor har nevnt et 
femte: 

1. Det felles systemet i dialektene i b 0 ying og lydverk: Det var viktigere i normalspraket a fa fram det felles systemet enn a fa til et strengt fonetisk 
samsvar med enkeltdialekter. 

2. Sammenhengsloven: Sammenhengen mellom naert beslektede ord skulle komme fram. Nar en skreiv kald, hug, riva, Vatn, skulle man ogsa 
skrive kaldt, hugsa, rivna, vats-, ikke kalt, huksa, remna, vass- selv om de siste formene var mest i samsvar med uttalen. 

3. Skriftsystemet i nabosprakene: Aasen skrev for eksempel g(j)~ og k(j)~ i framlyd pa samme mate som i dansk, det vil si ingen j framfor /, y og ei 
selv om uttalen var palatal 

4. Det historiserende: Man skulle kunne se sammenhengen med gammelnorsk, men likevel ikke slik at det kom pa kant med de andre 
prinsippene. 

5. Morfologisk entydighet: Hver boyingskategori skulle ha et merke. For eksempel skulle Intetkjonnsformer ha -f bade i substantiv ( Huset, Augat) 
og i partisipp, adjektiv og determinativ ( lagt, funnet, grnnt, opet, nokot). 

I motsetning til de fleste andre som gikk med tanker om et landsmal i 1840-ara, sa Aasen for seg et nytt brukssprak som skulle fungere i praksis, og ikke et sprak 
som bare skulle vaere til stas og brukes til vitenskapelige formal, som nedskriving av folkediktning. Derfor ville Aasen at det som ble skrevet pa landsmal skulle 
vaere mest mulig enhetlig. Jo mer enhetlig det var, jo mer gjenkjennelig og lettlaert ble spraket, og desto storre respekt ville det fa. Aasen var en ihuga anti- 
ortofonist. Han hadde tatt pa seg den vanskelige oppgave a gjore et skriftsprak av et mangfoldig talemalsgrunnlag, og ei streng gjennomforing av prinsippet om 
samsvar mellom tale og skrift ville i utgangspunktet gjort oppgava meningslosJ 7 ^ 

Det p edagog iske for Aasen la i den stabile normen og den indre sammenhengen i spraket. Det var hovedgrunnen til at han la sa mye inn pa a motarbeide variasjon 
i sprakbruken og endringer i landsmalsnormen helt fra 1850-ara til han dode. I tillegg til de praktiske hensyn la Aasen vekt pa at spraket skulle ha ei respektabel 
form. Dersom det skulle vaere konkurransedyktig med dansk, matte det ha en viss historisitet og trekk som folk var vant med fra skriftspraka i dansk og svensk. 
Begge hensyn virket inn da han fulgte skriftsystemet i nabospraka, og nar han valgte de mest historiserende dialektformeneJ 7 1 

Den nynorske skjonnlitteraturen begynnelse blir vanligvis forbundet med Aasens egen diktsamling Symra utgitt pa Mailings Forlagsboghandel i juni 1863. I 1856 
hadde Bernhardine Catharine Brun gitt Nogle Decemberfrembringelser i Landsmaalet fra det Sydligste Sondhordland og det regnes som den forste boka pa 
landsmal. Aasta Hansteen ga i 1862 ut Skrift og Umskrift i Landsmaalet J21 

Benevnelsen «nynorsk» ble forste gang brukt av Andreas Holaas i desember 1877. Samme host ga Arne Garborg ut boken Den ny-norske Sprog- og 
Nationalitetsbevcegelse, som ble omtalt i Fedraheimen 15. desember 1877. Ivar Aasen brukte benevnelsen «landsmal» i et brev fra oktober 1849, denne 
benevnelsen ble brukt til Stortinget i 1929 vedtok at betegnelsene nynorsk og bokmal skulle avlose henholdsvis landsmal og riksmalS^J 

Nynorsk hadde sin storhetstid i forste halvdel av 1900-tallet, men har siden slutten av 1940-ara hatt en jevn tilbakegang i antall brukere. 


Sidestillingsvedtaket 

Med sidestillingsvedtaket fikk nynorsk status som offisielt skriftsprak i Norge 12. mai 1885. Dermed ble det sidestilt med bokmal. Vedtaket lod^ 11 ^ 

« Regjeringen anmodes om at traeffe fornoden Forfoining til, at det norske Folkesprog som Skole- og officielt Sprog sidestilles med 
vort almindelige Skrift- og Bogsprog. 

Vedtaket ble gjort med 78 mot 31 stemmer, og kom etter lang tids omfattende debatt. Hovedsakelig var partiet Hoyre imot og partiet Venstre for. En av de mest 
ivrige padriverne for sidestillingsvedtaket var Venstremannen Johan Sverdrup. Vedtakets viktigste funksjon var at det bante vei for okt bruk av nynorsk. I 1892 
kom det ogsa vedtak som apnet for bruk av nynorsk i skolen og kirken; det siste gjaldt blant annet de nynorske salmene til Elias BlixJ 11 ^ 


1900-tallet og sprakreformene 



Helt fra begynnelsen var det forskjellige syn blant malfolk pa hvordan skriftnormalen skulle vaere. Ivar Aasen var naturligvis en autoritet, men tidlige malfolk som 
Aasmund Olavsson Vinje, Arne Garborg og Olaus Fj 0 rtoft utviklet alle hver sin variant. Lengst fra Aasen sto Fj 0 rtoft som argumenterte for direkte samsvar 
mellom skrift og dagligtale, selv skrev han pa sunnmorsdialekten sin. Den forste offisielle landsmalsrettskrivninga fra 1901 var stort sett i samsvar med Aasens 
landsmal. Salmedikting og bruk av nynorsk i kirkene (for eksempel representert ved Elias Blix) fikk stor betydning for nynorskens stilling.! 12 ! 

Det var forst med samnorskpolitikken at normeringa av landsmalet tok ei anna retning. Tanken var ved gradvise endringer i de to skriftspraka a samle seg om en 
samnorsk normal. Den forste reforma i denne retninga var rettskrivninga av 1907 for riksmal. Dette var riktignok hovedsakelig ei reform av dansk skriftsprak i 
retning av det dansk-norske talemalet, men hovedarkitekten bak denne reforma, Moltke Moe, sa selv dette som det forste skritt pa veien mot samnorsk. Deretter 
fulgte 1910-rettskrivninga i landsmalet og 1917-rettskrivningene i bade landsmal og riksmal. Alle disse reformene var relativt forsiktige i forhold til det som skulle 
komme, ikke minst fordi de mest radikale endringene var valgfrie. 

Den moderne forma av nynorsk ble til gjennom rettskrivningsendringene av 1938 og 1959. Den mest markante endringa er at skrivematen av ei hel rekke ord er 
endra. Mest oppmerksomhet har nok likevel det at det sakalte i-malet er fjernet fra laereboknormalen fatt. Bade endringa av skrivemater og boyingsmonster er stort 
sett gjort for a komme i samsvar med enten tradisjonelt bokmal eller nye samnorskformer i bokmal. 

Som en konsekvens av disse reformene hadde bade bokmals- og nynorsknormalen et stort antall alternative skrivemater og boyingsmonster for mange ord. I 
utgangspunktet ble dette gjort for a kunne fa til en gradvis overgang til de nye formene, men etter hvert sa mange pa valgfriheten i seg selv som et gode, fordi det 
gav mulighet til a velge former som ligger naermere sitt eget talemal, ikke ulikt Fjertofts syn. Mot dette har andre viderefort Aasens syn pa enhet, kontinuitet og 
indre struktur. Sprakradet og departementet har de siste ara jobbet for a stramme inn og rydde opp i rettskrivninga, og gikk i gang med arbeidet i november 
2009.! 13 ! Etter en prosess ble en ny norm uten sideformer innfort fra 1. august 2012.! 14 ! Tidligere hadde skriftnormalen to nivaer: hovedformer som ble brukt i 
laereboker og av det offentlige (laereboknormalen), og sideformer som var tillatt i elevarbeider og offisielt ble regnet som korrekte. 

Utviklinga av hognorsk 

Under prosessen med a fusjonere nynorsk og bokmal til samnorsk, ble den nynorske malforma betydelig endra fra det som forst var Ivar Aasen sin spraknormal. 
For eksempel er det ikke lengre svake og sterke hunkjonnsformer i nynorsk rettskrivning, og i-malet er i dag totalt borte fra nynorsken. Nynorsk er i realiteten ei 
fusjonering av det opprinnelige landsmalet med det dansk-norske koinespraket dannet dagligtale , som ble snakka og skrevet pa 1850-tallet. En liten minoritet har 
holdt seg tro mot den historiske normen som var utvikla av Ivar Aasen, og har fullstendig awist disse forandringene av malforma som skjedde under 
samnorskprosessen. Rettskrivningsnormen som dette mindretallet anvender, er i dag kjent som ho gnorsk . Ivar Aasen-sambandet er i dag en paraply organisas jon av 
foreninger og individ som jobber for a fremme hognorsken. 

Nynorsk sammenlignet med bokmal 


Substantiv 

Et grammatisk k j onn er en iboende egenskap ved substantiv. Pa norsk og de fleste indo-europiske sprak sa har hvert substantiv ei boying som er avgjort av det 
grammatiske kjonnet knytta til substantivet. 

Med unntak av bergenskl 15 !, har alle de norske dialektene bevart alle de tre grammatiske kj onna fra norront.! 16 ! I bokmal kan man velge a skrive med tre kjonn 
(hankjon n, hunkjonn , intetkjonn ) som i nynorsk og de fleste norske dialektene eller to kjonn, utrum (felleskjonn) og neutrum (intetkjonn) som pa dansk og 
bergensk. Til forskjell fra bokmal har nynorsk tre kjonn som alle er obligatoriske a bruke i likhet med de fleste dialektene og norront. 

Bokmal folger hovedsakelig folgende boyningsmonster for substantiv:! 17 ! 

Eksempler pa substantivboying i bokmal 



Entail 

Flertall 


Ubestemt 

Bestemt 

Ubestemt 

Bestemt 

Hankjonn 

en bit 

bilen 

biter 

bilene 

Hunkjonn 

ei/en linje 

linja/linjen 

linjer 

linjene 

Intetkjonn 

et eple 

eplet 

eple/epler 

epla/eplene 


I bokmal erstattes hun* og hankjonnsformene stort sett av felleskjonn. Pa bokmal kan man velge a skrive med to eller tre kjonn, altsa enten bare bruke felles- og 
intetkjonnsformene som for eksempel pa dansk, eller bruke systemet med tre grammatiske kjonn, hankjonn, hunkjonn og intetkjonn. Blant annet er det ikke noe 
som skiller hankjonnsord og hunkjonnsord i flertall som vist i folgende boyingstabell, der nesten alle flertallsformene har samme flertallsboying: 

Artikler i bokmal 



Entail 

Flertall 


Ubestemt 

Bestemt 

Ubestemt 

Bestemt 

Hankjonn 

en 

-en 



Hunkjonn 

ei/en 

-a/-en 



Intetkjonn 

et 

-et 

-/-er 

-a/-ene 


I nynorsk er derimot substantivets kjonn fullstendig entydig - ei form av substantivet er bare knytta til ett kjonn. Det er ingen sammenfall for flertallsformene eller 
entallsformene i kjonn, i motsetning til bokmal. Systemet med grammatiske kjonn star altsa langt sterkere i nynorsk enn i bokmal, som kan ses i folgende oversikt 
over de tilsvarende artiklene i nynorsk! 18 !: 






Artikler i nynorsk 



Entail 

Flertall 


Ubestemt 

Bestemt 

Ubestemt 

Bestemt 

Hankjonn 

ein 

-en 

-ar 

-ane 

Hunkjonn 

ei 

-a 

-er 

-ene 

Intetkjonn 

eit 

-et 

- 

-a 


Dette betyr at der man pa bokmal kan bruke felleskj 0 nnformene, lar ikke dette seg gj 0 re pa nynorsk. Nynorsk har tre grammatiske kjonn som alle er obligatoriske 
a bruke. Nesten alle substantiv i nynorsk folger den ovennevnte boyningstabellen. Boyningene har mye til felles med mange dialekter rundt om i Norge, sserlig 
vestlandske dialekter og dialekter pa innlandet, men ogsa flere dialekter pa ostlandet og rundt Oslofjorden som for eksempel vikvsersk og grenlandsmal . 

Substantiv i nynorsk, eksempler 



Entail 

Flertall 


Ubestemt 

Bestemt 

Ubestemt 

Bestemt 

Hankjonn 

ein bil 

bilen 

bilar 

bilane 

Hunkjonn 

ei linje 

linja 

linjer 

linjene 

Intetkjonn 

eit eple 

eplet 

eple 

epla 


Det eneste obligatoriske regelbundne unntaket fra boyingstabellen ovenfor for nynorske substantiv er at hunkjonnsord pa -ing blir boyde i -ar og -ane i flertall! 19 !, 
akkurat som et hankjonnsord. For eksempel far ordet endring folgende boying: 


Hunkjonnsord pa -ing far ei egen baying i nynorsk 



Entail 

Flertall 


Ubestemt 

Bestemt 

Ubestemt 

Bestemt 

Hunkjonn 

ei endring 

endringa 

endringar 

endringane 


Ellers oppforer de seg som hunkjonnsord i alle mulige andre sammenhenger. Dette unntaket kommer fra norront av og deles til dels med dagens islandsk og 
svensk. 

Boyingsverk 

Et grammatisk kjpnn er ikke karakterisert av substantivb oyinga aleine. Det avgjorende er at kjonnet styrer boyinga av andre ord som samsvarsbgyes med 
substantivet. Dette gjelder determinativ, adjektiv og partisipp. 

Boyingsmonstera i nynorsk er svaert like de tilsvarende i bokmal, men ulikt bokmal er hunkjonnsformene obligatoriske og ma brukes der de finnes. For adjektiv og 
determinativ er det bare ei lita mengde med hunkjonnsformer igjen. Etter rettskrivinga av 2012 har heller ikke partisipp for sterke verb ei egen hunkjonnsboying. 

Adjektiv 

Liten er et av fa adjektiv med ei egen hunkjonnsboying i nynorsk. Andre adjektiv med hunkjonnsboyning er ogsa de som er danna av determinativ som f.eks 
determinativet eigen, f.eks soereigen og stadeigen med hunkjonnsformene scereiga, stadeiga, som i «ein soereigen bil», «ei scereiga oppleving». 

Boyningseksempel av adjektivet liten (som 
predikativ) 


Hankjonn 

Hunkjonn 

Intetkjonn 

Bilen er liten 

Linja er lita 

Eplet er lite 


Boyningseksempel av adjektivet liten 
(som attributt) 


Hankjonn 

Hunkjonn 

Intetkjonn 

Ein liten bil 

Ei lita linje 

Eit lite eple 


De fleste adjektiv blir ellers boyde som i bokmal, men adjektiv/partisipp med diftongending far ofte dobbeltkonsonanter i intetkjonn: 
Boyning, adjektiv med diftongending® 


Hankjonn/hunkjonn 

Intetkjonn 

Flertall 

- 

-tt 

-e 


Det vil altsa si at det pa nynorsk heter «det er greitt», «det er leitt a hoyre» osv. 

Parti sipp 

Et av de mest markante trekka som skiller bokmal og nynorsk er boyinga av perfektum partisipp . Nynorsk har et mer fullstendig boyingssystem enn bokmal der 
bade perfektum partisipp og adjektiv boyes i kjonn og tall, her illustrert med ei sammenligning med adjektivet raudf! 21 ! og partisippet sendt^ 22 ^ av verbet sende. 
Perfektum partisipp er verb som fungerer som et adjektiv og blir derfor boyde i samme grad som et adjektiv! 23 ! 









Sammenlikning med adjektivet raudt og partisippet sendt 


Hankjonn 

Hunkjonn 

Intetkjonn 

Flertall 

Boksen er raud 

Pakka er raud 

Brevet er raudt 

Pakkene er raude 

Boksen er send 

Pakka er send 

Brevet er sendt 

Pakkene er sende 


Pa bokmal ville sendt bli brukt for alle kjonn samt. som flertallsform, mens det pa nynorsk er ulik form for bade hankjonn/hunkjonn, intetkjonn og flertall. 

Samsvarsboying for partisipp hender ogsa for pronomen som i «eg/du/ho/han vart send til Oslo» og «det vart sendt til Oslo», helt analogt til samsvarsboying av 
adjektiv «eg/du/ho/han er raud», «det er raudt». 

Det finnes flere slike boyningsmonster pa nynorsk for partisipp. Disse folger akkurat de samme monstera som ovenfor, men boyningsendingene er ulike. 
Boyingsforma for partisippet er bunden av hvilken verbboyningsklasse det er snakk om. For bokmal og nynorsk finnes det to verbboyningsklasser kalt de svake og 
de sterke verba. Eksempelet ovenfor med sendt var en av boyningene for de svake verba. I nynorsk far sterke verb (som f.eks verbet skrive ) folgende 
partisippboying^ 24 !: 

Partisippboying for sterke verb i nynorsk 


Hankjonn/hunkjonn 

Intetkjonn 

Flertall 

-en 

-e 

-ne 


Eksempel pa partisippboying for det sterke verbet kome 


Hankjonn 

Hunkjonn 

lntetkj0nn 

Flertall 

Boksen er komen 

Pakka er komen 

Brevet er kome 

Pakkene er komne 


Pa bokmal ville man ofte skrevet kommet i alle tilfella enna det ogsa er lov til a skrive kommen og komne. Partisippboyinga kan sammenlignes med 
adjektivboyinga i nynorsk/bokmal, da de folger akkurat de samme monstera uten noen unntak. Akkurat som at det heter «boksen er komer r» sa heter det «boksen 
er fin» da bade fin og komen er hankjonnsform og samsvarsboyes med substantivet boksen som er hankjonn. Og akkurat som at det heter «brevet er fint» sa heter 
det «brevet er kome» da bade fint/kome er intetkjonnsformer og substantivet brev er intetkjonn. Det blir samsvarsboying i begge tilfelle fordi ei tid av kopulaverbet 
vere benyttes (i begge tilfella presens av vere; er). 

Flere eksempel pa dette boyningsmonsteret finnes nedenfor. For rettskrivinga av 2012 fantes det ogsa ei egen hunkjonnsboyning, dette var et -i suffiks. 

Alle partisipp og adjektiv ma samsvarsboyes bade som attributt (f.eks «ei raud/send pakke») og etter kopulaverb (som i eksempla ovenfor, f.eks «pakka er 
raud/send»). Dette gjelder for alle tider av kopulaverba. Kjente kopulaverb i nynorsk er i stor grad de tilsvarende kopulaverba for bokmal. Bli og verte er slike 
kopulaverb som begge betyr bli og kan brukes om hverandre. verte har norrone rotter og derfor mer fullstendig nynorskboyning, bli har nedertyske rotter. Videre 
er vere ogsa et kopulaverb som svarer til kopulaverbet vaere i bokmal og er det verbet som er nytta i eksempelet ovenfor (er er presens av vere). De refleksive 
verba i nynorsk og i bokmal er ogsa kopulaverb der det ma samsvarsboyes. 

Folges det ovennevnte boyingsmonsteret for sterke verb med de nevnte kopulaverba sa far vi folgende eksempelsetninger. Her samsvarsboyes alle verb etter alle 
mulige tider av kopulaverba vere, verte og bli. Til sammenligning vil de tilsvarende verba i bokmal ogsa utlose samsvarsboyning, men bare i tall for partisipp - for 
eksempel skilles det i bokmal tradisjonelt bare mellom partisippformene skrevet/skrevne. Nedenfor er de alle de ulike verbtidene av disse kopulaverba som gir 
samsvarsboying. Merk ogsa at infinitiven av verba kan gi samsvarsboyning i tillegg til de tidene nevnt nedenfor, f.eks «mannen onskjer a bli/verte lauslaten». 


Eksempel pa samsvarsboying med kopulaverb av sterke verbpartisipp 


Hankj0nn 

Hunkj0nn 

lntetkj0nn 

Flertall 

Protokollen er skriven 

Lista er skriven 

Brevet er skrive 

Breva er skrivne 

Mannen var lauslaten 

Kvinna var lauslaten 

Dyret var lauslate 

Gutane var lauslatne 

Guten har vore oppteken 

Jenta har vore oppteken 

Barnet har vore oppteke 

Jentene har vore opptekne 

Tingen blir/vert forboden 

Rifla blir/vert forboden 

Skytevapenet blir/vert forbode 

Skytevapena blir/vert forbodne 

Mannen blei/vart drepen 

Fluga blei/vart drepen 

Dyret blei/vart drepe 

Dyra blei/vart drepne 

Protokollen har blitt/vorte lesen 

Boka har blitt/vorte lesen 

Brevet har blitt/vorte lese 

Bokene har blitt/vorte lesne 


Her har nynorsk store likheter med svensk. Pa svensk heter det «mannen ar upptagen», «barnet ar upptaget» og «kvinnorna ar upptagna» som sammenlignet med 
det nynorske partisippet oppteken folger det samme systemet med boyning i kjonn og tall, som vist i eksempelet i boyningstabellen ovenfor. Partisippa i nynorsk 
blir altsa boyde i kjonn og tall akkurat som i svensk. Dette er i motsetning til bokmal og dansk hvor perfektum partisipp generelt sett bare boyes i tall (bokmal; 
«mannen er opptatt», «kvinnene er opptatt/opptatte»). 

Det finnes noen unntak fra disse samsvarsboyningsreglene for bade adjektiv og partisipp, dette er kjent som pannekakesetning er. De finnes sterlig for adjektiv og 
er da svaert like de tilsvarende i bokmal. I motsetning til bokmal sa finnes ogsa disse unntaka for partisipp, for eksempel i setninga «parkering er forbode», som 
nevnt i artikkelen om pannekakesetninger. 

Eksempel pa samsvarsboying som attributt 


Hankj0nn 

Hunkj0nn 

lntetkj0nn 

Flertall 

Ein skriven protokoll 

Ei skriven bok 

Eit skrive brev 

To skrivne brev 


De svake verba samsvarsboyes etter folgende monster gitte i tabellene nedenfor. Det er saerlig her nynorsk har store likheter med partisippboyningssystemet i 
svensk da flere av disse verba ogsa blir boyde i kjonn og tall og flere av boyningsendingene er like. Det svenske systemet star likevel sterkere da de har full 
samsvarsboyning i kjonn og tall for blant annet a-verb, mens dagens nynorsk har bare ei form for a-verb i alle tilfelle, som vist nedenfor. I nynorsk er det ogsa etter 
den nye rettskrivinga av 2012 mulig a la vsere a samsvarboye partisipp av svake verb etter kopulaverb, men de ma samsvarsboyes som attributtL 25 l I svensk er 
begge tilfelle obligatoriske. 








Partisippboyinga for a-verb! 26 ! 

Hankj0nn/hunkj0nn/intetkj0nn/flertall 

-a 


Partisippboying for e-verb (-de i fortid) og j- 
verb! 27 ! 


Hankjonn/hunkjonn 

Intetkjonn 

Flertall 

-d 

-t 

-de 


E-verba med -te i fortid har de samme boyningene som i bokmal: 


Partisippboyinga for e-verb (med -te i 
fortid)! 28 ! 


Hankjonn/hunkjonn/intetkjonn 

Flertall 

-t 

-te 


Partisippboying for kortverb! 29 ! 


Hankjonn/hunkjonn 

Intetkjonn 

Flertall 

-dd 

-dd/-tt 

-dde 


Eksempel pa samsvarsboying som attributt, svake verb 


Hankjonn 

Hunkjonn 

lntetkj0nn 

Flertall 

Ein ferdiglaga rapport 

Ei ferdiglaga suppe 

Eit ferdiglaga maltid 

To ferdiglaga maltid 

Ein nedlagd fabrikk 

Ei nedlagd verksemd 

Eit nedlagt foretak 

To nedlagde foretak 

Ein stengd veg 

Ei stengd bru 

Eit stengt gjerde 

To stengde bruer 

Ein halvgjord rapport 

Ei halvgjord oppgave 

Eit halvgjort arbeid 

To halvgjorde rapportar 

Ein nadd milepale 

Ei nadd grense 

Eit nadd/natt mal 

To oppnadde mal 


Det blir tilsvarende boyning nar partisippet er etter et kopulaverb; «vegen er stengd», «gjerdet er stengt», «vegane er stengde» men dette er valgfri boyning etter 
rettskrivinga av 2012 . Partisippboyning av svake verb som attributt i kjonn og tall som vist i tabellen ovenfor er fortsatt obligatorisk, akkurat som i det svenske 
spraket. 

Determinativ 

Determinativa i nynorsk skiller seg fra de i bokmal ved at mange av dem har ei egen hunkjonnsboying som ma samsvare med kjonnet til det etterfolgende 
substantivet som ofte ikke eksisterer i bokmal. I bokmal brukes oftest hankjonnsformene av determinativ og adjektiv ogsa i hunkjonn slik at man i praksis har to 
kjonn som i riksmal og dansk. I nynorsk har man der i mot egne hunkjonnsformer som er obligatoriske a bruke. 


Eiendomsord!?51 


Hankj0nn 

Hunkj0nn 

lntetkj0nn 

Flertall 

Min 

Mi 

Mitt 

Mine 

Din 

Di 

Ditt 

Dine 

Sin 

Si 

Sitt 

Sine 

Var 

Var 

Vart 

Vare 


Alle disse orda eksisterer i bokmal, men hunkjonnsformene er pabudte i alle tilfelle. Altsa kan man ikke skrive «min vakre jente» som man kan i bokmal men men 
ma skrive «mi vakre jente». 

Boyninga av ingen! 31 ! 


Hankj0nn 

Hunkj0nn 

lntetkj0nn 

Flertall 

ingen 

inga 

inkje 

ingen 


Hunkjonnsforma inga finnes forovrig pa bokmal ogsa, men ikke forma inkje (tilsvarende forma for inkje i bokmal er intet). 
Eksempler: 

■ Eg har ingen bil 

■ Eg har inga hytte 

■ Eg har inkje hus 

■ Eg har ingen hytter 


Boyninga av egen! 32 ! 


Hankj0nn 

Hunkj0nn 

lntetkj0nn 

Flertall 

eigen 

eiga 

eige 

eigne 


Eksempel: 


Min eigen bil 











■ Mi eiga hytte 

■ Mitt eige hus 

■ Mine eigne bilar 


B0yninga av noenf 33 ) 


Hankjonn 

Hunkjonn 

Intetkjonn 

Flertall 

nokon 

noka 

noko 

nokre/nokon 


Eksempel: 


■ Eg har ikkje sett nokon bii 

■ Eg har ikkje sett noka hytte 

■ Eg har ikkje sett noko hus 

■ Eg har ikkje sett nokrelnokon bilar 

Boyninga av annenl 34 ) 


Hankjonn 

Hunkjonn 

Intetkjonn 

Flertall 

annan 

anna 

anna 

andre 


Eksempel: 


■ Ein annan bil 

■ Ei anna hytte 

■ Eit anna hus 

■ To andre bilar 

Videre har ogsa determinativet einkvan boyning i alle kj 0 nn (som ikke betyr enhver, men «en eller annen»). 

Verb 

Generelt sett er skillet mellom sterke verb og svake verb i nynorsk og de fleste av de norske dialektene storre enn pa bokmal. Pa bokmal kan man for eksempel 
velge a boye bade svake og sterke verb med endinga -et i presens perfektum, i stedet for a skille dem ved a bruke -a for svake verb og -et for sterke verb. For 
eksempel kan det svake verbet kaste boyes som kastet pa bokmal i stedet for a benytte den saeregne forma kasta. Dette lar seg ikke gjore i nynorsk, hvor det ma 
vaere et skille mellom sterke og svake verb, altsa kan man bare skrive kasta. 

Verb i nynorsk deles inn i to kategorier, sterke eller svake. Pa nynorsk (og saerlig hognorsk) kalles de svake verbene kalles av og til linne verb. Svake verb er 
videre delt inn i forskjellige verbkategorier: a-verb, e-verb, j-verb og kortverb. Dette avgjor hva for ei boying verbet far, bade for partisippet og de forskjellige 
verbtidene. For eksempel vil e-verb med -te i preteritum bare ha partisippboying i tall, mens e-verb med -de far partisippboying i kjonn og tall, som vist i 
partisippseksjonen. Ogsa verbsystemet i nynorsk har mange likheter med svensk, der ogsa verb er delte inn i sterke/svake og mange av boyningsendingene er de 
samme (-ar i presens for a-verb blant annet). 


Svake verb i Nynorsk! 35 ) 


Infinitiv 

presens 

preteritum 

presens perfektum 

Verbkategori 

a kaste 

kastar 

kasta 

har kasta 

a-verb 

a kjope 

kjoper 

kjopte 

har kjopt 

e-verb (-te preteritum) 

a byggje 

byggjer 

bygde 

har bygt 

e-verb (-de preteritum) 

a krevje 

krev 

kravde 

har kravt 

j-verb 

a bu 

bur 

budde 

har budd/butt 

kortverb 


Det er ofte viktig a identifisere hva slags boyingsklasse et verb horer til for a vite hvordan det blir boyd. Som man ser her vil j-verb ha -je/-ja i infinitiven. e-verb 
har -er i presens og a-verb har -ar i presens og -a i preteritum. 

Sterke verb i Nynorsk! 36 ) 


Infinitiv 

presens 

preteritum 

presens perfektum 

a skrive 

skriv 

skreiv 

har skrive 

a drepe 

drep 

drap 

har drepe 

a lese 

les 

las 

har lese 

a til late 

tillet 

tillet 

har tillate 


Alle sterke verb har inga ending i presens og preteritum og det eneste skillet mellom disse formene er et vokalskifte) 3 -Zl. 

Pa nynorsk kan man i motsetning til bokmal velge om man vil skrive med -e infinitiv eller -a infinitiv (altsa enten skrive/skriva)i 3S \ Man kan ogsa velge a skrive 
med et system som bruker bade -a endinger og -e endinger avhengig av hvilket verb det er snakk om, dette kalles klpyvd infinitiy l 39 !.. Dette er trekk som er svsert 
utbredde i norske dialekter. 

Parverb 

Det finnes parverb bade i bokmal og nynorsk, men parverbsystemet i nynorsk er mer uttalt enn i bokmal. Et parverb har to boyinger avhengig av om verbet tar et 
objekt eller ikke, altsa om verbet er transitivt eller ikke) 40 !. g|| er sa g t pj en annen mate, om verbet er kausativt eller ikke. For eksempel pa bokmal sa skilles alle 
sterke verb som er parverb i preteritum pa folgende mate, avhengig om de tar et objekt. Folgende er eksempel pa det sterke verbet brenne i bokmal. 







■ Jakka brant (verbet tar intet objekt) 

■ Jeg brente jakka (verbet tar et objekt) 

Det som skitter bokmal og nynorsk for parverb er at det i nynorsk ikke bare skilles i preteritum som i dette eksempelet, men i alle verbtider. Dette er typisk i flere 
norske dialekter og det er et trekk som ogsa deles med det svenske spraket og i andre germanske sprak som t ysk . I dansk skrift var det opprinnelig ikke sterke 
parverb. Dette har fort til at parverbsystemet i bokmal er noe redusert for de sterke verba enna slike parverb er vanlig i dialekter for alle tider, ikke bare preteritum. 

Her har vi igjen parverbet brenne bare pa nynorsk. Den overste boyinga er boyinga for nar verbet ikke tar noe objekt, mens det nederste er for nar verbet tar et 
objekt. Mange norske dialekter har dette systemet, f.eks flere tronderske dialekter har typisk formene brinn og brenn i presens avhengig av om verbet tar et objekt 
eller ikke. 


Parverbet brenne i nynorsk 



Infinitiv 

presens 

preteritum 

presens perfektum 

perfektum partisipp, han/hunkjonn 

perfektum partisipp, intetkjonn 

Intransitive verbformer: 

a brenne 

brenn 

brann 

har brunne 

brunnen 

brunne 

Transitive verbformer: 

a brenne 

brenner 

brende 

har brent 

brend 

brent 


Eksempel 

Intransitivt verb 

Transitivt verb 

Laven brenn ned 

Eg brenner ned laven 

Hytta brann ned 

Dei brende ned hytta 

Bygninga har brunne ned 

Han har brent ned bygninga 


Partisippa for parverba 

En stor forskjell mellom parverba i bokmal og nynorsk er ogsa partisippa for parverba. Bokmal har bare ei partisippform (f.eks vil det pa bokmal bare hete «hytta 
er utbrent» i alle tilfelle). Derimot har nynorsk (og ogsa svensk) to partisippformer som skiller mellom om man vil si noe om den handlende eller ikke, i 
motsetning til bokmal. Dette stammer fra at parverba ovenfor har ei boyning for nar det ikke sies noe om den handlende (intransitiv verbboyning) og ei anna 
boyning for nar det sies noe om den handlende (transitiv verbboyning), som vist i eksempelet ovenfor. 

Ei setning «Hytta er utbrunnen» sier ingen ting om at noen har brent hytta ned, den bare stadfester at hytta har brent til grunnen. Dette er i trad med at brunnen er 
ei form knytta til det intransitive verbet. De intransitive verbformene sier ingen ting om den handlende, som i eksempelet «Hytta brann». Setninga «Hytta er 
utbrend» sier i midlertid noe om den handlende, den sier at hytta er brent ned til grunnen av noen. Det er fordi utbrend er ei form knytta til de transitive 
verbformene, som vist i boyningstabellen ovenfor. De transitive verbformene sier tydelig noe om den handlende; «Eg brenner ned laven». En slik nyanseforskjell 
finnes for alle parverb og man kan i nynorsk velge hvor presis man vil vaere nar man sier noe om arsaka til handlinga. Denne graden av hvor presis man vil vaere 
finnes ikke pa bokmal eller dansk. 

Et annet eksempel er partisippformene for parverbet knekke som har forma knokken for intransitive verb og knekt for transitive verb. «Greina er knokken» sier 
ingen ting om ei arsak (f.eks at noen har knekt den), mens «Greina er knekt» sier tydelig at det er noen som har knekt den. Dette er i trad med de tilsvarende 
verbtidene for hvert av parverba. «Greina knakk» (intransitiv boyning) sier ingen ting om den handlende, mens «Eg knekte greina» (transitiv boyning) sier noe om 
den handlende. 

Passive verbformer 

Passiv verbform pa bokmal dannes ved suffikset ~(e)s, som i hentes. Pa nynorsk blir denne konstruksjonen danna ved suffikset -ast. Suffikset oppstod i norron tid 
ved at det refleksive pronomenet sik smeltet sammen med verbet. I dialektene brukes -as/-es, og -ast er hentet fra moderne islandsk. For eksempel finnes 
passivforma hentast av verbet hente. Det er likevel en viktig skilnad mellom nynorsk og bokmal pa dette punktet og det er at det kun er lov til a benytte 
passivforma av et verb nar det star et hjelpeverb foran (som f.eks ma, skal, vil, burde). Passivforma pa bokmal kan vaere bade refleksiv og ikke-refleksiv, mens den 
pa nynorsk bare kan vaere ikke-refleksiv og dette gjores ved a sette et hjelpeverb foran passivforma av verbet. For eksempel lar det seg ikke gjore a skrive «pakka 
hentast i dag» pa nynorsk, da ma det heller skrives om ved hjelp av verba vere/bli/verte, f.eks «pakka vert henta i dag». 

Hovedgrunnen til dette er fordi det pa generelt grunnlag kan oppsta forvirring om noe har ei refleksiv betydning eller ikke-refleksiv betydning, som «han slaast». 
Man kan da sporre seg om personen blir slatt eller om han sloss. For akkurat dette verbet finnes det en nyanse, men pa generelt grunnlag gjor det ikke det. Det er 
den ikke-refleksive konstruksjonen som er eldst i norsk og det er derfor denne som i hovedsak er tillatt. Islandsk og norront har ogsa dette som den eneste mulige 
passivkonstruksjonen. 


Eksempler 
Eska skal berast 
Barna ma reddast 
Dora vil opnast 
Sykkelen burde seljast 


Det er viktig a poengtere at det er refleksive verb i nynorsk som i alle andre skandinaviske sprak, og disse er ikke de samme som passive verbformerWU. Eksempel 
pa slike verb er synast og kjennast. Disse verba boyes i tid, det samme hender ikke med passive verbformer. Ei god ordbok vil normalt vise en boyningstabell om 
verbet er et refleksivt verb, mens det ikke vises noen boyningstabell for passive verbformer. 


Refleksive verb 

Verbet kjennes i nynorsk 


Infinitiv 

presens 

preteritum 

presens perfektum 

a kjennast 

kjennest 

kjentest 

har kjenst 


Generelt sett boyes nesten alle refleksive verb etter dette boyningsmonsteret. 





Eksempel 

Dyna byrjar a kjennast varm 
Maten kjennest kald 
Bollene kjentest kalde 
Det har kjenst godt 
Det kan kjennast kaldt 


Stumme t-er 

Perfektum partisipp og preteritum i noen verbklasser ender i bokmal pa -et. Aasen hadde opprinnelig med denne t-en i landsmalsnormalen, men siden den er stum 
i dialektene, ble den stroket allerede i den f 0 rste offisielle rettskrivninga fra 1901. Eksempler er bokmalsformene skrevet og hoppet som i nynorsk skriftsprak heter 
skrive og hoppa (landsmal: skrivet, hoppat). 

Pronomen 

F 0 lgende er pronomen i bokmal, som kan sammenlignes med den tilsvarende tabellen for nynorsk under. Pronomen er kasusboyde i bade nynorsk og bokmal. 


Pronomen i bokmal 

Subjektform 

Objektform 

Eiendomspronomen 

jeg 

meg 

min, mi, mitt 

du 

deg 

din, di, ditt 

han 

ham/han 

hans 

hun 

henne 

hennes 

det, den 

det, den 


vi 

OSS 

var, vart 

dere 

dere 

deres 

de 

dem 

deres 

Pronomen i nynorskl^l 

Subjektform 

Objektform 

Eiendomspronomen 

eg 

meg 

min, mi, mitt 

du 

deg 

din, di, ditt 

han 

han 

hans 

ho 

henne/ho 

hennar 

det 

det 


vi/me 

OSS 

var, vart 

de/dokker 

dykk/dokker 

dykkar/dokkar 

dei 

dei 

deira 


Pronomenet «den» finnes ikke pa nynorsk (bare demonstrativet den som i «den flotte kvinna»)f 43 ^. Man bruker i stedet de personlige pronomena han, hun og det 
avhengig av kjonnet til substantivet, akkurat som i tysk , islandsk og flere andre europeiske sprak. Dette er ogsa svaert vanlig i mange dialekter og er som folge av 
den spraklige arven fra norront. Dette trekket har ikke bokmal som folge av at bruken av demonstrativet den/det smitta over til pronomen. Sa i bokmal blir bade 
den og det ikke bare brukt som demonstrativ, men ogsa som pronomen. 


Nynorsk 

Bokmal 

Kor er boka mi? Ho er her 

Hvor er boka mi? Den er her 

Kor er bilen min? Han er her 

Hvor er bilen min? Den er her 

Kor er brevet mitt? Det er her 

Hvor er brevet mitt? Det er her 


Merk ogsa at eiendomspronomen alltid vil vaere etterstilte i nynorsk som i dette eksempelet, med mindre man onsker a framheve eiendomsrelasjonen; «Det er mi 
kone og berre mi!». Dette er et av trekka som gjor norsk unikt fra svensk og dansk da de alltid har eiendomspronomen foranstilt, som i «min bil». Som folge av 
bokmalets danske arv er det ofte valgfritt om man vil skrive «min bil» eller «bilen min». Pa nynorsk er bare sistnevnte tillatt. 

Ordvokabular 

Nynorsk har tradisjonelt vaert prega av purisme i ordforradet med avgrensing mot ord av dansk og nedertysk opprinnelsefcyJ, selv om disse orda kan vaere utbredt i 
dialektene. Likevel har purismen vaert i en langt mindre grad enn i andre sprak, som for eksempel islandsk. I stedet for ord nedarva fra dansk og nedertysk har det i 
nynorsk heller vaert lagt vekt pa tilsvarende ord av norrone rotter. Nynorsk har derfor et betydelig storre vokabular til felles med islandsk og faerpysk enn bokmal. 
Formelt er denne purismen i nynorsk na stort sett avskaffa, men mange tradisjonelle nynorskord er godt innarbeidde og preger det moderne skriftspraket. Dette 
star i kontrast til bokmal og dansk som historisk ikke har hatt en lignende sprakpurisme og har i stor grad hatt stor aksept for ord nedarva fra andre sprak, et 
eksempel er det danske ordet «teenager» arva fra engelsk. 







Ordformer 


Det man ofte forst tenker pa nar man sammenligner nynorsk og bokmal er i 0 ynefallende forskjeller som ordformene eg og ikkje kontra jeg og ikke. Som mange 
slike frekvente ord finnes disse i mange varianter i dialektene, for eksempel e(g)/ce(g), (e)i,je og ikkje, inte/ente, itt(e). Forskjellen mellom bokmal og nynorsk er 
at mens bokmal hovedsakelig har hentet formene fra det danske skriftspraket eller det dansk-norske talemalet, er det nynorske standardsprakets former hentet fra 
Aasens (re)konstruerte grunndialekt, og saledes ment a representere de forskjellige dialektformene. 

Et eksempel er formene hovud og hode som i dialektene ogsa kan hete have, hau(d), h 0 vv, huvvu, huggu, hue og flere. D-en er for det meste stum, bortsett fra i 
sunnmorsforma haud. Vokalen o har ofte en apen uttale, det vil si a eller 0 , og dette finner vi i formene den sorvestlandske have og det trondheimske haw. En slik 
apen o kan ogsa bli til kort vokal som i tew, huvvu og huggu. De to siste formene har beholdt endevokalen u og denne har pavirket o-en ved jamninq . Ellers kan 
trykklette endevokaler svekkes til e som i have og ostlandsforma hue, eller forsvinne helt ( apokop e) som i tew. Videre er lang v i noen dialekter herdet til g som i 
huggu, mens v-en i andre tilfeller er fait bort som i den sammentrekte forma hau(d). Bokmalsforma hode kommer pa sin side direkte fra det dansk-norske 
koinespraket , trolig som et kompromiss mellom det danske hoved og det norske hue. Ei anna side av saken er at bade hode og andre former fra vart storste 
standardsprak na sprer seg i dialektene, trolig pa grunn av bokmalets dominans og prestisje. 

Et annet eksempel er formene hoi og hull. Igjen har vi en apen o som forklarer dialektformene hal, hoi og hall. Bokmalsforma kommer pa sin side fra den danske 
skriftforma (med den forskjellen at man i dansk rettskrivning forenkler doble konsonanter i slutten av ord: hullet, men et hul). 

Talt nynorsk 


Talt nynorsk er ofte referert til som nynorsk normaltalemal (normert nynorsk)l 45 J. Dette er til kontrast til normaltalemalet til bokmal som uoffisielt er standard 
0 stnorskt 46 l Nynorsk normaltalemal (normert nynorsk) er lite utbredt utenfor situasjoner hvor man er bunden av manus, som nyhetsopplesere og skuespillereJ—1 
For eksempel benyttes nynorsk normaltalemal sserlig av NRK og TV2 ved nyhetssendinger^ 48 ]. Nynorsk normaltalemal er ogsa a finne i teater som ved Det Norske 
Teatret og er ogsa brukt av laerere. Det er heller ikke unormalt a legge dialekten sin tettere opp mot nynorsk i formelle kontekster for flere dialekttalere^ 49 ]. 
Malrorslas slagord siden 1970-tallet har vaert: «Snakk dialekt - skriv nynorsk!» som har marginalised bruken av nynorsk normaltalemal til a hovedsakelig bli 
brukt i kontekst av et manuskript. Dette er til kontrast med normaltalemalet til bokmal (standard 0 stnorsk) som er ei av de mest utbredde taleformene i landet og 
benyttes i alle sosiale settinger. Likevel snakker naermere 80 % av befolkninga en dialekt som skiller seg fra standard ostnorsk eller en annen variant av talt 
bokmal.1553 


De faerreste dialekttalende nordmenn vil si at de snakker nynorsk, men det er ikke uvanlig i nynorskens kjerneomrader. 

Nynorskens stilling 


Utvikling fra slutten av 1800-tallet til i dag 

Etter a ha blitt introdusert i de forste skolekretsene pa slutten av 1800-tallet, fikk nynorsken stadig storre oppslutning gjennom forste halvdel av 1900-tallet. Det 
var oftest i forbindelse med sprakreformer, som gav nye rettskrivninger i bokmal eller nynorsk, at sistnevnte malform oket sin utbredelse. Da matte skolene likevel 
bytte ut flere av laereb 0 kene, og mange benyttet anledninga til a ga over til nynorsk. Viktige ar i sa mate var 1907 , 1917 og 1938, som alle medforte betydelige 
hopp i antallet nynorskkretser. I topparet 1943 hadde halvparten av landets skolekretser innfort nynorsk, noe som omfattet over en tredjedel av skoleelevene. Fra 
sitt kjerneomrade pa Vestlandet hadde da nynorsk bredt seg til de fleste fjell- og dalstrok pa 0stlandet (fra Hedmark til Telemark), ut til kystkommuner pa Agder 
og til store deler av Trondelag, Nordland og Troms. Bokmalet holdt kun stand pa lavlandet og kysten av 0stlandet, i byene langs kysten og enkelte industristeder 
inne i landet i Telemark, Agder og Vestlandet, samt deler av Trondelag, Nordland og Troms og hele Finnmark. 

Etter krigen ble utviklinga reversed og nynorsk opplevde i stedet en kraftig tilbakegang gjennom hele 1950- og 60-tallet. Den var noe mindre fram mot midten av 
70-tallet, da nynorskandelen stabiliserte seg pa 17 % og hadde ei viss 0 kning. Fra midt pa 1990-tallet har det derimot vaert en jevn tilbakegang, og i januar 2019 
hadde 11,96% av grunnskoleelevene nynorsk som hovedmal (mot 16,4 % i 1996 og 30% i 1950). 

Nedgangen skyldes delvis at nynorsken forsvant fra skolekretser i Trondelag og Nord-Norge for den fikk rotfeste, delvis demografiske endringer med sterk 
folkevekst i byene, som hovedsakelig bruker bokmal. Det er ikke kjent hvor stor del av befolkninga som helhet som brukte nynorsk da skolemalsprosenten var pa 
topp i etterkrigstiden. I nynorskens kjerneomrader er na alle generasjoner nynorskbrukere, mens steder der nynorsken kom inn og gikk ut i lopet av et tiar eller to, 
har nynorskbrukerne alltid vaert i mindretall. 

Ifolge Ottar Grepstads publikasjon Sprakfakta 2015, oppgir 15 % av de spurte at de heist brukte nynorsk eller bade bokmal og nynorsk privat, mot 12 % i 1995 og 
14 % i 2005.E5U 

Antallet nynorskelever i moderne tid 

Om man ser pa antallet elever i grunnskolen med nynorsk som registrert hovedmal, er de fleste av dem (90,2 %) lokalisert til de fire vestlandsfylka (0stlandet 
7,9%, Sorlandet 1,8 % og Trondelag/Nord-Norge 0,1 %). Men selv pa Vestlandet er nynorskelevene i mindretall: 40,1 % bruker nynorsk - mens 59,9% bruker 
bokmal. (Dette skyldes det store antallet bokmalselever i Bergen, Stavanger og de andre vestlandsbyene.) I Nord-Norge og Trondelag finnes det praktisk talt ingen 
nynorskelever - og pa 0stlandet og Sorlandet er de lokalisert til folgende regioner: Nord-Gudbrandsdalen, nordlige Valdres, ovre Hallingdal, Vest-Telemark og 
Setesdalen - samt de ovrige innerste bygdene i agderfylka. Moderne norske dialekter tales over hele landet, men det er bare pa Vestlandet utenom de storste byene 
og i de ostlandske fjellbygdene at nynorsk skriftsprak star sterkt. Det vil si at de fleste dialekttalere har bokmal som sitt primaere skriftsprak. 

Hvis en ordner landsdelene og fylkene etter prosentvise andeler nynorskelever, ender en opp med folgende tall (skolearet 2018/19): Vestlandet (40,1%), Sorlandet 
(3,6%), 0stlandet (1,9%), Trondelag (0,0008 %), Nord-Norge (0,0002 %) - Sogn og Fjordane (97,9%), More og Romsdal (49,4%), Hordaland (38,4 %), Rogaland 
(22,8%), Oppland (16,7 %), Telemark (9,4%), Aust-Agder (4,6%), Vest-Agder (3,0%), Buskerud (2,0%). Hvis en derimot rangerer fylkene etter antallet 
nynorskelever for skolearet 2018/2019 i absolutte tall, blir rekkefolgen noe endret: Hordaland (24 433), More og Romsdal (16 158), Rogaland (14 436), Sogn og 
Fjordane (13 632), Oppland (3 483), Telemark (1884), Vest-Agder (737), Aust-Agder (684), Buskerud (679). 

Siden ar 2000 er det kun Riksmalsforbundet som har utfort undersokelser av antallet nynorskbrukere utover elever i grunnskolen med nynorsk som registrert 
hovedmal. Sprakradet bestilte en slik undersokelse sist i 1995j 52 ^ 


Stilling i kommunene i dag 





Av 422 kommuner i 2019, hadde 113 kommuner nynorsk som tjenestesprak, altsa et vedtak om at statsorgan skal bruke nynorsk som tjenestesprak nar de 
henvender seg til kommunen skriftlig. 155 hadde bokmal og 154 var noytrale. Dette utgj 0 r henholdsvis 27 %, 37 % og 36 % av kommunene, et tall som har holdt 
seg forholdsvis stabilt siden 1970-tallet. Man finner nynorskkommuner i ti av nitten fylker, hvorav alle kommunene i Sogn og Fjordane har valgt nynorsk som 
tjenestesprak. I motsatt ende av skalaen finner man Vestfold med bare bokmalskommuner. Etter lov om malbruk i offentlig tjeneste fra 1980 blir tjenestemalet i 
fylkeskommunene avgjort etter hvor mange bokmalskommuner og nynorskkommuner det er i fylket. Noytrale kommuner blir ikke regnet med. Alle kommunene 
som er noytrale er i praksis bokmalskommuner. Av kommunene som har nynorsk som malform er det 23 kommuner hvor mer enn 99% av elevene ved skolene i 
kommunen har bokmal som malform. 


Bruk i medier og av institusjoner 

De fleste av de storste avisene i Norge har noen artikler skrevne pa nynorsk, som blant annet VG og Aftenposten ^ 53 ^ men er hovedsakelig bokmalsdominert. 
Det er ogsa riksdekkende aviser som bare har nynorsk som si malform, blant dem er Dag & Tid og Framtida.no. Mange lokalaviser har ogsa valgt nynorsk som si 
eneste malform, blant annet Firdaposten , F[alIinqd 0 len , Flordaland og Bo Blad. Mange aviser er ogsa offisielt malformsnoytrale og velger malform som det passer 
dem, blant annet Klassekampen og Bergens Tidende . Kommersielle produkt som er produserte i kjerneomrada av nynorsken har ogsa nynorsk som malforma si, 
som for eksempel Gamalost fra Vik. Mange d ataprogram som tjener hele landet har ofte alternativet hvor man kan velge mellom nynorsk og bokmal, dette gjelder 
sserlig de som er produserte av den norske Staten. 

Bruk av skriftmal i det offentlige er regulert av «lov om malbruk i offentleg teneste» vedtatt i 1980. Statlige organer har plikt til a utarbeide minimum 25 % av all 
skriftlig informasjon pa hver malform.^S Alle har i tillegg rett til a fa svar pa skriftlig kommunikasjon med det offentlige pa den malforma de velgerj 56 ^ Statlige 
medier som NRK har ogsa plikt til a bruke et minimum av 25 % av hver malform i tekst og som normaltalemal, vedtatt av Stortinget i 1970.t—J Pa bakgrunn av 
blant annet dette stadfestet NRKs direktormote 19. juni 2007 at 25 % av TV- og radiosendinger skal bli presenterte pa nynorsk normaltalemal og minst 25 % av 
innholdet pa nettsida nrk.no skal vrere pa nynorsk^ 58 !. Det er ogsa krav om at statsorganer og offentlige institusjoner som universitet ma ha innhold skrevet pa 
nynorskt 59 ]. Enhver student i Norge skal ha muligheta til a ta eksamenen sin pa enten bokmal eller nynorsk som studenten foler for. 

Det har med jevne mellomrom dukket opp saker der elever i videregaende skoler i nynorsk-dominerte omrader har fatt pensumboker pa nynorsk mye senere enn 
de tilsvarende bokene pa bokmal har kommet til bokhandlene, i en del tilfeller lenge etter at skolearet har startet. Studenter som har registrert nynorsk som 
eksamensmalform ved universiteter og hoyskoler har opplevd a blitt anmodet om a skifte til bokmal som eksamensmalform for at foreleser eller administrasjon 
skal slippe a oversette eksamen til nynorskJ 60 ^ Dette er imidlertid a regne som et klart brudd pa malloven,S sl J 


Skjonnlitteratur pa nynorsk 

Den forste skjonnlitteraturen pa nynorsk ble gitt ut pa Aasens tid, dels av Aasen selv. Kjente salmediktere inkluderer Elias Blix og Edvard Hoem. Tor Jonsson, 
Ruth Lillegraven, Olav Aukrust, Olav Nygard, Tore 0rjasaeter og Olav H. Hauge er viktige nynorsklyrikere. Sentrale forfattere av boker for barn er Einar 0kland, 
Maria Parr og Rasmus Loland. Andre viktige bidrag til nynorsk skjonnlitteratur inkludert drama er Tarjei Vesaas, Jon Fosse og Kjartan Flogstad.® Jan Inge Sorbo 
framhever ogsa Halldis Moren Vesaas' lyrikk, Olav Duun (Menneske og maktene), Marie Takvam (Dap under sju stjerner ), Gro Holm ( Lostolsfolket ) og Sjur 
Bygd . Sorbo tror at nynorskbevegelsen var avgjorende for at disse ble forfattere. Sorbo mener det var avgjorende for nynorskens anerkjennelse som hoyverdig 
sprak at det ble skrevet skjonnlitteratur av hoy kvalitet, i tillegg til gudstjenester og bibeltekster pa nynorskj 62 ^ Blant senere forfattere framhever Sorbo Gunnhild 
0 yehau g, Maria Parr , Ruth Lillegraven , Agnes Ravatn og Olaug NilssenJ 12 ^ 

Mons Litlere arbeidet pa slutten av 1800-tallet med oversettelse blant annet av Bjornstjerne Bjornson og Knut Hamsun. Han var en pioner i utgivelser av boker pa 
landsmal og var redaktor for avis pa landsmal. 


Konsekvenser av nynorsk som minioritetssprakform 


Den marginaliserte bruken av nynorsk gjor at barn kjenner det nynorske standardspraket langt darligere enn bokmal for de laerer a lese, slik at det i storre grad ma 
laeres pa skolen. Bokmalets dominans gjor ogsa at de som primaert skriver nynorsk, bade leser og skriver mer bokmal enn bokmalsbrukere leser og skriver 
nynorsk. De nasjonale mediene, inkludert TV, radio, aviser, tegneserier og boker, er de samme over hele landet, sa det er forst og fremst gjennom regionale TV- og 
radiosendinger, region- og lokalaviser, skole, yrkesliv (avhengig av yrke) og privat kommunikasjon at nynorsken star sterkere i nynorskomradene enn i resten av 
landet. Siden det nynorske standardspraket er mindre utbredt enn bokmal i skrift og tale, er nynorsk markert mens bokmal er umarkert. Det vil si at 
nynorskbrukere oftere ma forklare og forsvare sitt sprakvalg. Dette har nynorsk felles med mange minoritetssprak, og det kan forklare hvorfor negative holdninger 
til spraket er utbredtj 63 l Minoritetssprak blir ofte oppfattet som stygge sammenlignet med majoritetsspraketJ 64 ^ 

Se ogsa 

■ Bokmal 

■ Riksmal 

■ Hpgnorsk 

■ Samnorsk 

■ Sprakradet 

■ Noregs Mallag 

■ Norsk Malungdom 

■ Slepp nynorsken til! 
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